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因為我們所想提倡的羅馬字化方言運動，在教育群眾時，雖然暫

時要促進文字的確有地方性的分歧□但是這種文字卻會消滅語言

與文字的隔閡，可以很快地拿來教育群眾，很快地提高群眾的文

化水準，只要我們在運用時不去加強這地方性，隨時隨地注意迎

合統一語的需要，這正是促進全國語言與文字的真正統一的先決

條件。國語拼音強用北平方言去統一全國的語言與文字，在方言

差別很大的台灣，弄□格格不入，倒反阻礙了大眾文化的發展，

倒反阻礙了全國文字的統一。（宋承治1949）

因為阮所想beh提倡ê羅馬字化方言運動，t ī教育群眾ê時，雖然暫

時t ī促進文字tek-khak有地方性ê分歧，但是這種文字卻會消滅語

言kap文字ê隔閡，ē-tàng真緊th h來教育群眾，真緊提高群眾ê文

化水準，只要阮t 運用ê時mài加強地方性，隨時注意配合統一語ê

需要，這chiàⁿ是促進全國語言kap文字ê真正統一ê先決條件。國語

拼音強用北平方言去統一全國ê語言kap文字，t 方言差別真大ê台

灣，bē tùi-tâng，顛倒阻礙大眾文化ê發展，顛倒阻礙全國文字ê統

一。（宋承治1949，筆者翻譯做台文版）
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Chit時ê演劇運動，lóng是bē-hiáu演劇技術ê外行青年，in跳kàu社會

ê前線，無掛慮家長ê勸阻，koh毋驚長官公署ê歧視，mā無法度顧

慮ti h演技。In ùi台北kàu台南，gi h-koân理想ê火把，親像beh k

台灣chit條「番薯」，ùi 頭kàu尾燒起來！（王育德1954）
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Tng-

tong所謂讀冊人操弄困難ê規則teh做高高在上koh獨善ê漢詩時，民謠就tī熱

kap光kap果子豐沛ê台灣空氣中養成，kap民眾做伙發展起來。

民謠定定是反應彼
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个時代民眾ê動向。毋但是反應爾爾，mā預言彼ê動向，做好準備。
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美親編譯2020年
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可憐着西藏，

自治變滅亡。
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認賊做祖公，燒香去進

貢 燒酒配蟳管，查某麻雀摸

效忠國民黨

好額愈品捧，心肝愈散凶 據在人

使弄，干但喝冤枉，見笑無塊講。

暴政愛抵抗，發奮改現狀，獨立咱

希望，人人做英雄，參加來運動，大家那共同，的確會成功。
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台湾独立聯盟是所有切望独立的台灣人ê団体。全体

台湾人団結一致，為建立独立自主、自由和平、繁栄幸福的台湾共和国而

努力奮鬪！

兄哥29歲壯志無實現t iō過身--去ê事實，chiâⁿ做我看待生死

ê基準。我tiāⁿ想，kà-sú ka-kī若ē-sái phēng兄哥ke活10歲tiō
thang知足--ah。Koh-chài講，kan-na我iu-goân活--leh，che tiō
是兄哥chòe-bōe-kàu--ê。所以，我ài kā兄哥ê壯志chham我ê理

想kap chòe-hóe，téng-chin piàⁿ-sì去做。



58

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



59

ê kap
  



60

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



61

ê kap
  



62

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



63

ê kap
  



64

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



65

ê kap
  



66

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



67

ê kap
  

46



68

Journal of Taiwanese Vernacular   Vol. 16, No.2, 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0003



69

16 2 68 98 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0003

Abstract



70

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



71

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



72

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024

1



73

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



74

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



75

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



76

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



77

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



78

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024

2



79

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



80

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024

3



81

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê

4



82

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



83

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê

5

6



84

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024

7

8



85

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê

9



86

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



87

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê

 



88

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



89

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê

10



90

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024

11



91

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê

12



92

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024

13



93

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



94

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



95

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



96

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



97

Looking for Ong’s grammatical units that correspond to tone groups  Seng-hian LAU
hia-ê ê



98

《Tâi-gí Gián-kiù》Journal of Taiwanese Vernacular
  Vol.16, No.2, 2024



99

16 2 99 105 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004

研
討
會
專
題
演
講



100

Journal of Taiwanese Vernacular   Vol. 16, No.2, 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004



101

16 2 99 105 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004



102

Journal of Taiwanese Vernacular   Vol. 16, No.2, 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004



103

16 2 99 105 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004



104

Journal of Taiwanese Vernacular   Vol. 16, No.2, 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004



105

16 2 99 105 2024
https://doi.org/10.6621/JTV.202409_16(2).0004



1. Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the 
Taiwanese language. The journal encourages two types of submissions. First, research related 
to Taigi on any aspects, such as linguistics, literature, and culture. Second, comparative works 
between Taigi and other languages. Works on languages other than Taigi are also welcome if 
they are helpful to the study or revival of Taigi.

2. The journal accepts research article and book reviews. Research articles are normally less than 
10,000 words in English or 20,000 syllables in Taiwanese. Reviews are less than 3,000 words.

3. Manuscript style:
A) Manuscripts written in Taiwanese or English are preferred. The author may provide an 

extra abstract in his/her mother tongue for publication. The author must be responsible for 
equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only 
styles. Roman scripts must be either Tai-lo Phin-im promulgated by Taiwan’s Ministry of 
Education or Peh-oe-ji, the traditional colloquial writing. Please use Taigi Unicode fonts for 
the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnote is regarded as a note for extra information, and must be arranged in the bottom 
of each relevant page. References therefore should be arranged in the end of full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those 
details not provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE. 

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, c) abstract in English, 
d) full text, e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should be provided up to 
five words. 

4. Submission and review procedures:
A) Manuscripts may be submitted by email. If so, please provide both Word and PDF files 

with appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special 
fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose, 
please do not identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please provide the 
following information: a) Paper title, b) full name of the author(s), c) affiliation and position, 
d) contact methods. The submitted copy of manuscripts will not be returned in any cases, 
so please keep your own copy.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your 
manuscripts at lease four months prior to proposed issue for publication.

5. Copyright and honorarium:
A) After a manuscript has been published, its author will receive 5 copies of the journal 

volume in which the article appears without charge.
B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other 

publications or materials, which they do not own the copyright.
C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees the manuscript to be published in both 

hardcopy and electronic forms for free by the journal publishers.
6. The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for 

review should be sent to the editor-in-chief:
Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung 
University, 1 University Rd., Tainan 701, TAIWAN
E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190
Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.htm

NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS

1. Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the Taiwanese 
language. The journal encourages two types of submissions:  rst, research related to Taigi on any aspects, 
such as linguistics, literature, or culture. Second, comparative works between Taigi and other languages. 
Works on multilingualism, language revival and vernacular education are also welcome.

2. The journal accepts research articles, field/work reports and book reviews. Articles and reports are 
normally limited to 10,000 words or less in English or 20,000 syllables in Taiwanese. Reviews are limited 
to less than 3,000 words.

3. Manuscript style:
A) Manuscripts written in Taiwanese or English are preferred. Please have your manuscript checked by 

native speakers prior to submission. The author may provide an extra abstract in his/her mother tongue 
for publication. The author must be responsible for equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only styles. Roman 
scripts must be Peh-oe-ji. Please use Taigi Unicode fonts for the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnotes are regarded as notes for extra information, and must be arranged in the bottom of each 
relevant page. References therefore should be arranged at the end of the full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those details not 
provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE. 

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, c) abstract in English, d) full text, 
e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should list up to  ve keywords. 

4. Submission and review procedures:
A) Manuscripts are normally submitted by email. Please provide both the Word and the PDF  les with 

appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special fonts.
B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose, please do not 

identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please provide the following information: a) 
Paper title, b) full name of the author(s), c) a   liation and position, d) contact methods. The submitted 
copy of manuscripts will not be returned in any circumstances, so please keep a copy of your own.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your manuscripts at 
lease four months prior to the proposed issue for publication.

5. Copyright and honorarium:
A) After a manuscript has been published, its author will receive 1 copy of the journal volume in which 

the article appears without charge.
B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other publications 

or materials for which they do not own the copyright. 
C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees to authorize its copyright to the journal publishers 

free of charge for publication and reproduction in both print and digital forms for an unlimited period. 
Authors themselves retain the right to reproduce their own paper in any volume of which the author 
acts as editor or author, subject to appropriate acknowledgment and citation.

6. The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for review should 
be sent to the editor-in-chief:

 Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University, 1 
University Rd., Tainan 701, TAIWAN

 E-mail: uibuno   ce@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190
 Website: https://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv



1. Journal of Taiwanese Vernacular ê
ê ê

 -koh ê ê

2. 2 3

3.

A) kan-n i  h ê ê  
 -sá i ka-t  ê ê thang ài

ê
B) kap ê kap

ê ê ê
ê Taigi Unicode

C) t  ê t  
D) ê ê

LANGUAGE ê
E) a)  b)  c)  d)  e)  f)

si  ng ke 5
kap

A)  kap thang
ê

B) kap thang  a)  b)  c)
kap  d) ka-t  

C) kuí- m t  ê ê
ê t  

D) 2-3

5. kap

A) 5
B) ài kap ê ê

ài ka-t
C) kap ê

6. 3 9 beh review

701

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190
Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.htm 

1. ê
ê ê

˜-koh ê ê
2. kap /

kap ê 2 1 3

3. 
A) kan-n iah ê ˜ iah ê

t i-seng chhià ê ˜
 -sá i ka-t  ê ê thang ài

ê
B) kap 。 ê

kap ê ê
ê Taigi Unicode

C) t  ê t  

D) ê ê
LANGUAGE ê

E) a)  b)  c)  d)  e)  f)
si  ng ke 5

4. kap
A) email Word kap PDF

thang ê
B) 2-3

kap thang a)  b)  c)
kap  d) ka-t  

C) kúi- m t  ê
ê ê t  4

5. kap
A) liáu 1
B) ài kap ê ê

ài ka-t
C) liáu k kap

ê kap t giah koh iah
ê ài t

6. 3 9 iah beh review

 701 1    

  E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190
 Website: https://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv  


	16-2_0 書名頁+版權頁+目錄_20250423
	16-2_1 Bō͘-chin TÂN_20250423
	16-2_2 Hongtin TENG_20250423
	16-2_3 Seng-hian Lau_20250425
	16-2_4 王明理_20250425
	16-2_徵稿啟示_20250417



